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PEDOMAN TRANSLITERASI 

Transliterasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Awar Sarang 

adalah sebagai berikut: 

 

 ṭ ط A ا

 ẓ ظ B ب

 ‘ ع T ت

  Gh غ Th ث

 F ف J ج

 Q ق ḥ ح

 K ك Kh خ

 L ل D د

  M م Dh ذ

  N ن R ر

  W و Z ز

  H ه S س

 ` ء Sh ش
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  Y ي ṣ ص

   ḍ ض

 

 

Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan horisontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla 

 Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditransliterasikan .(يقول) yaqūlu ,(قيل) qīla ,(قال)

dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn ( كون) dan kayfa (كيف). 

Tā’ marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah (modifier) muḍāf ilayh 

ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai muḍāf 

ditransliterasikan dengan “at”.  
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DAFTAR SINGKATAN 

 

KH  : Kiai Haji 

h.   : halaman 

QS.  : Qur`an Surat 

t.tp  : tanpa tempat penerbit 

t.np.  : tanpa nama penerbit 

t.th.  : tanpa tahun penerbit 

dkk  : dan kawan-kawan 

vol.  : volume 

no.  : nomor 

KBBI  : Kamus Besar Bahasa Indonesia 

M  : Masehi 

H  : Hijriyah 

H.  : Haji 

Dr.   : Doktor 

HIS  : Holland Inlands School 

NU  : Nahdhatul Ulama` 
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ABSTRAK 

Salamatun, Nisa’ (2024).  PROBLEM FONOLOGIS PADA AKSARA PEGON: 

Analisis Tafsīr Al-Ibrīz Karya Bisri Musthofa Skripsi. Program Studi Ilmu 

al-Qur`an dan Tafsir Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar Sarang. 

Pembimbing: Fitri Febriyanti, S.S., M.A. 

Karya ini merupakan analisis Problem Fonologis Pada Aksara Pegon: Analisis 

Tafsīr Al-Ibrīz Karya Bisri Musthofa. Tafsīr al-Ibrīz  ini merupakan kitab tafsir 

karya KH. Bisri Musthofa yang ditulis menggunakan bahasa Jawa dengan aksara 

Arab pegon. Penelitian ini menggunakan jenis  penelitian pustaka (library 

reseach) yaitu penelitian bersifat menganalisis, mengumpulkan, membaca, 

mencatat dan mengolah data. Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah 

metode kualitatif. Penelitian ini menggunakan kajian dalam Tafsīr al-Ibrīz  surah 

al-Baqarah pada Juz 1 dengan menggunakan teori Fonologi dari Marsono. Surah 

dan Juz yang dipilih sebagai analisis dalam penelitian ini sudah mewakili adanya 

fonologi bahasa Jawa yang terdapat dalam Tafsīr al-Ibrīz sehingga mencegah 

adanya perluasan dalam penelitian. Fonologi yang penulis temukan dalam analisis 

tersebut berada pada ayat Qs. [1]: 3, Qs. [1]: 6, Qs. [2]: 46, Qs. [2]: 43, Qs. [2]: 

45, Qs. [2]: 88, Qs. [2]: 77, Qs. [2]: 25, Qs. [2]: 19, Qs. [2]: 5, Qs. [2]: 60, Qs. [2]: 

74, Qs. [2]: 17, Qs. [2]: 22. Dalam penelitian ini, peneliti menyimpulkan bahwa 

pertama,bentuk perubahan bunyi dalam Tafsīr al-Ibrīz meliputi proses Variasi 

bebas, protesis, epentesis, paragoge, aferesis, sinkope, apokope, metafesis, dan 

kontraksi. Kedua, faktor  perubahan bunyi adalah karena adanya faktor budaya 

dan geografis dalam membuat aksara atau mengalih aksarakan Jawa kedalam 

aksara pegon, yang meliputi perubahan bunyi vokal, semivokal dan konsonan.  

Keywords: Tafsīr al-Ibrīz , Fonologi, Bahasa Jawa, KH. Bisri Musthofa. 
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MOTTO 

 

“Belajar mendengarkan dengan baik, memudahkan kita bicara dengan 

baik” 

KH. Musthofa Bisri 
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